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Desafiarse significa ser testarudo y 
obstinado en cosa que le saldrá mal. 
Siendo casado, divorcio seguro si hay 
muertos ó heridos.

Si es uno de los combatientes, 
muerte de un pariente próximo. Si 
es testigo del duelo, tendrá rivalida
des y disputas, sobreviniendo graves 
acontecimientos. ,,

Caso de ser una joven, el padre de 
su amante le hará oposición por ha
berse enamorado de ella.

Si queda uno desarmado, grave es
cándalo. Si son desconocidos, nos re
clamarán algo inesperado.
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La íBrtunr 5.a,
( sistema i n g l é s )

CHOCOLATES FINOS
F ' ^ e n M A D R I D / P O Z U E L O  0FK1NAS-^ARAWS,7 

• M ADRID •© Biblioteca Regional de Madrid



^ r ie  Â. Núm. 5

© Biblioteca Regional de Madrid



Asistir á él, dicha poco duradera; 
casarse con un pariente, dolor; con 
una muchacha virtuosa y pobre, feli
cidad. Casarse por cariño, infierno 
conyugal. Si es una viuda joven aun, 
alegría. Si casamos á un hijo, buen 
presagio, y en cambio, sobrevendrán 
desgracias, si es una hija la que casa
mos. Hablar con los recién casados, 
casamiento feliz. Si lo vieres de lejos, 
la fatalidad te impedirá casarte con 
la persona que quieres, á pesar de 
hacer los más grandes sacrificios. Si 
asistes á la comida de boda, enviuda
rás muy pronto.

INTERPRETACIÓN

La K rtuna 3B.
SISTEMA i n g l é s )
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Cambio de fortuna. Contrariedades 
en la familia; disgustos en los hijos, 
si hay víctimas. Si no las hay, existe 
una persona ausente que nos quiere 
y no se atreve á declarar su cariño. 
Si tiene lugar de noche, desgracia por 
accidente. Chismes de mujer; perse
cución de enemigos que triunfarán.

Si es de día, sufrirá una desgracia 
la persona que nos quiere. Rumores 
de gente mal intencionada que nos 
roban la fama desacreditándonos.

Si perecieres en la catástrofe, te 
anunciará una desgracia lejana á tus 
hijos ó á tus parientes.

INTERPRETACIÓN

La B rtuna S.A.
SISTEMA i n g l é s )

CHOCOmTES FINOS
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Infidelidad en el amante. Si hay 
personas conocidas, será un amigo 
íntimo el causante; si no, es un desco
nocido que acecha hace tiempo. Si es 
función lírica, querrá valerse del di
nero; si es verso, solo de sus prendas 
personales.

En todos los casos, falsa amistad; 
vida licenciosa; falsos halagos intere
sados; fingimiento. Placeres munda
nos, que nos traerán malas conse
cuencias. Proyectos que no se reali
zarán. Engañosas esperanzas y malos 
amigos que nos acarrearán sérios dis
gustos.

INTERPRETACIÓN

La íBrtuna S.A.
( sistema inglés  )

^HOCOmTESFINOS
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Hay una persona que te quiere, sin 
que lo sospeches y no se atreve á de
clarar su pasión. Te es desconocido, 
si hay esqueletos. Si hay cadáveres, 
le ves todos los días. Si hablan, bue
nas noticias. Si gritan, pérdida de 
bienes; traición de amigos. Si hablan 
con dulzura, sigue los consejos de 
tus padres ó parientes más próximos. 
Si se percibe el hedor de los cadáve
res, te esperan malas noticias, presa
giando también un peligro, que de
bes evitar sin tardanza. Si es padre ó 
madre de familia, amenaza algo malo 
á sus hijos.

INTERPRETACIÓN

La K rtuna 5.a.
^  ( sistema INGLÉS )
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Recibiremos un desengaño de la 
persona amada. Si los ladrones nos 
amenazan ó causan daño, veremos 
casada á nuestra novia ó novio, se
gún los sexos, con la persona cau
sante del desengaño. Si lo robado 
nos pertenece, volverá á nosotros. 
Si está solo confiado á nuestra guar
da, no gozarán su traición, pues ten
drán mala vida. Si vemos forzar una 
caja de caudales, un amigo de con
fianza nos traiciónará. Si los ladro
nes fuesen sorprendidos, sabréis no
ticias lejanas de vuestros parientes ó 
allegados, muchos años ignoradas.

INTERPRETACION

La ÍÓRTUNñ s.a,
( sistema inglés  )

^HOCOmiES FINOS
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Disgustos con el novio, si es solte
ra la que sueña. Si aparecen víctimas, 
no hallará otro que la ame tanto. No 
le conviene su cariño, si no aparecen 
víctimas. Si recibimos algún daño, 
reñiremos con él; si es en país llano, 
tenemos la culpa; sí es en monta
ñoso, no.

Sí recibimos algún mal, debemos 
vivir prevenidos por tener un peligro 
cercano, acaso la pérdida de intereses.

Teniendo efecto de noche, inutil
mente trataremos de descubrir la 
causa. Si es de día, tenemos á nuestra 
vista el peligro y no queremos verlo.

INTERPRETACIÓN

La íSrtunr S.A.
SISTEMA INGLÉS )

CHOWmiES FINOS
f ' í ^ E N M A D R l D y  P O Z U E L O  0FKINAS-^ARAWS,7 
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Concurriendo como espectadores, 
hospitalidad; esperanza. Seremos bien 
recibidos si necesitamos un amigo, 
cuando la vemos sin vestir aún los 
hábitos; si los viste ya, muerte de una 
persona querida. Presagia también 
algo que nos disgustará, pero que nos 
conviene. Cambio de posición. Sien
do casada la que sueña, peligro para 
el marido.

Si la que sueña es soltera y es ella 
la profesa, reñirá con el novio y no 
volverá á amar jamás; si es casada, 
enviudará pronto, contrayendo, al 
poco tiempo, segundas nupcias.

INTERPRETACION

La ÍORTUNA S.A.
( sistema i n g l é s )

^HOíOmTES FINOS
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Si los hay de pelo blanco, peligro 
que no se ha realizado. Si son de co
lor, tus amigos ó amigas, codician á 
tiT esposo ó esposa, según los sexos. 
Si vienen hácia nosotros, es un des
conocido que hace tiempo acecha. Si 
huyen, temerá ser descubierto. Si los 
caballos apareciesen uncidos á un ca
rro, pereza; si montamos en él, cui
dados, pesares, sufriremos una afren
ta y grandes disgustos. Un tronco en
ganchado á un coche, deseos conse
guidos. Tres ó más caballos, gran 
fortuna y próxima ruina. Conducirlo, 
modestia.

INTERPRETACIÓN

La TSrtuna se.
( sistema i n g l é s )

CHOCOmTES FINOS
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Encerradas ó guardadas, se nos de
clarará la persona que queremos. Si 
es hombre, su cariño será aceptado. 
En montón, ó al descubierto, hemos 
perdido la ocasión. Pedrería de color, 
otro ocupará el puesto. Collares de 
perlas, yugo de una tercera persona 
y lágrimas. Sortijas con brillantes, 
desgraciado casamiento sin amor y 
por interés. Diamantes, suerte enga
ñadora; amistad fingida, vida licen
ciosa; mala conducta; desfavorable 
resolución en los asuntos que tenga
mos pendientes y desgracia en todas 
las empresas.

INTERPRETACION

Lm fSRTUNñ s.a.
SISTEMA INGLÉS )

THOCOmiES FINOS
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